
Խ. Պ. ԱՍ՚ԻՐՅԱՆ

ՀԱՅԵՐԵՆԻՑ ՓՈԽԱՌՅԱԼ ՈԱՌԵՐԸ ԱՐԴԻ ԹՈՒՐՔԵՐԵՆՈՒՄ

Ժամանակակից թուրք գրականությունից և մասամբ թուրքական 
արդի բառարաններից դուրս գրած հայերենից փոխառյալ բանավոր և 
դրական փոխառությունների քանակը բավականին մեծ է։ Գուցե զար
մանալի թվա նաև այն հանգամանքը, որ հանրապետական Թուրքիայի 

հիսուն տարիների ընթացքում, աճում են հայերենից կատար
ված գրական փոխառությունները։ Դրա դրդապատճառներին կանդրա
դառնանք քիչ ավելի ուշ, նշենք միայն, որ թուրքական գրականությու
նից մեր դուրս գրած բառերի քանակը, առ այժմ, հասնում է 223-ի։ 
Դրանք ստորև ներկայացնում ենք ըստ բնագավառների։

1. Երկրագործական (և դրան հարակից) ршпЬг, թվով) 32։
Ամենաշատ փոխառությունը, ըստ մեր կազմած բառացուցակի, երկ

րագործության և հողամշակության վերաբերյալ բառեր են, և դա պա
տահական չէ։ Արևմտյան Հայաստան ներխուժած վա չկա տուն ցեղերը, 
նստակեցության անցնելուց հետո, հողամշակությունը սովորում են հա֊ 
յերից, քանի որ վերջիններս իրենց բնօրրանում վաղուց արդեն հմտացել 
էին տնտեսության այդ ձևում։ Երկրագործական գործիքների և միջոց
ների հետ մեկտեղ երկվոր թուրքերը նույնությամբ կամ հնչյունական 
տարբերություններով փոխ էին առնում այդ զբաղմունքի հետ առնչված 
բառեր, դրանք են

ակոս> ագոս/հագոս, առատամ> արադամ/ արա դան, արոս^> արոս 
(հարոս, * գութանդ քութան, գործևոր> քորզևիլ, խարազան>հարազան 
(խորգն տուն իմաստով, նաև' խարազանի հոտաղ> հարազան հոդաղը), 
խորիկ>հորիք, * խովՀ>հոփ, *հերկ>հերք,  հորովելի հո բավել, * հոտ աղ 

* Աստղանիշեր կրողներն այն բառերն են, որոնք ակադ. Հ. Աճաոյանի ոՀայերեն 
արմատական բառարանումа քննարկված են որպես փոխառյալ բառեր թուրքերենում, 
բացի' ոգարակո, էլոռւ, emnunnia բառերից, որոնց փոխառության մասին նշված է 
նույն հեղինակի րՀայերեն գավառական բառարանումս։
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(հոտաղի քար)>հոդաք (հոդաք թուշը), *մաճ>մաչ,  մ աճկալ> մ աչքլպ, 
մոտկամդ» մոդգամ/մոթքամ , փոխնակ> փոխլու, *տափան> թափան, 
մշակ> մուշաք, հանդ>հանթ, *կամ>գեմ  (սիրա, խոտի կապ իմաս
տով), կամ(ն)> գեմ (կալատեղ իմաստով), կալտավար> գալդավար 
(տավարի փարախ), *թումբ> թումփ, թեղ>թըղ (շեղջ և արմտիքի 
կույտ), դեզ>թըգ]թեչ (հացահատիկի, ցորեն ի դեզ), *ճել>  չիլ, * խո
զանդ հո զան, * աղբուն> ահփուն (գոմաղբ), աղուրի> ահ ուր ա (որթի 
ճյուղ), աշարա> աշարա (տարեկան), որւոգ(ել)> արըք, *պարան>  բա- 
րան, *չորս(նոց)>  լորոս (լորս եզով արոր)։

Հետաքրքրական է նշել, որ ներկայացված այս բառերի մի քանիսը 
թուրքերեն գրական լեզվում ունեն իրենց համապատասխան հունարեն 
փոխառությունները [26, էջ 84 և 2,< էջ 306, 308]. իսկ դա մի անգամ 
ևս հաստատում է, որ եթե թուրքերը Արևմտյան Հայաստանում երկրա
գործությունն ընդօրինակել են հայերից, ապա Փոքր Ասիայի արևմուտ
քում հաստատված թուրքերը հույներից։

2. Կենդանիների (միջատների) անվանումներ և անասնապահական 
ршпЬг, թվով] 19։

անիծ>անըզ, թստան>թսթան (միջատը), *թրթուր> թըրթըր/թըր- 
թըլ, իշամեղուի աշմեղուն(ն), * փեթակ> փեթեք, * բույնդ փին, թառ> 
թար, անաճ> անաչ, բադիկ>բադիք, *գոմ>քոմ,  գոմեշ>քյոմյոլշ, 
*մոզի(կ)> մոզաք!մոզիք, * էշ> էշեք, *նախիր>նահըր  (նախրապան 
ձևից' նահըրջը), *քուռակ>  քուրիքքքուրաք, *տավ ար> դա վար, կեր-
(ակուր)> աքուր (անասնակեր), * կոպտոնդ» քյոֆթյուն, * մ սուր> մյոլս-
յուր։

Ինչպես նշում է Նաջի էրենը «Քոչվորների գաղթը» հոդվածում, 
քոչվորն այն մարդն է, որ իր ապրուստն ապահովում է մանր եղջերա
վոր անասուններով [31, М 362, էջ 8772]։ «Տավար, մոզի, նախիր, 
գոմ» բառերի փոխառությունը խոսում է այն մասին, որ թուրքերը խո
շոր եղջերավորների անասնապահությամբ սկսել են զբաղվել հայերի 
հետ շփվելուց հետո։ Այդ է վկայում նաև պրոֆ. Դ. Ե. Երեմեևը «Թուր
քերի ծագումը» աշխատության ՛մեջ [2, էջ 308—309]։

3. Բույսերի անվանումներ (միրդ-բանջարեղեն), թվով] 15։ 
արած(ել)> արաղ (մի տեսակ խոտ), *անանուիՀ> աննըք]անուխ, 

*ավելուկ>էվելիք, * բազոլկ> փեզիք, * բանջարդ փանջար, *փրփրեմ>  
փիրփիրիմ) փերփեր, * կորնգան> քորունզա, թևք> թեվեք, *պատիճ>
բադըչ, սալոր> սալոր (նաև որպես ազգանուն), անկուտ> անգութ, ծիլ! 
ծլել^> զիլէզիլլենմեք, անտախ> անդաք, արքատjարգատ> արքըթ (որ-
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թատնկի կտրված ավելորդ ճյուղերը), մոլ>մոլ (ծառի բնի կողքից 
ծլած երկրորդական ճյուղ)։

4. Շինարարության և կացարանի Վերաբերյալ բաոեր, թվով) 24։ 
վարպետի բարբեթ, *հիմ(ք)>հիմ,  * հյուղ! խուղ>հուղ, մաո.ան>

մարան, *մ արագ> մերեք, դարակդ թերեք, * գերան> քերան, * մարդակդ 
մերթեր, * առաստաղի արասթաք, * ձող> ղող! սող, * բակ> փեգ, *կա-  
փանք^> քեփենք, *դուռգոց՜Հ> թըրքազ, սողնակդ զողնա, *գամՀ>քամա,  
”քարուկիրՀ> քարդիր, խիպար> հըբար, որմ>արըմ, պատ (պատելն 
րաթ!րաթլամ ա ք, * սալ/սալաքար՜^ սալ/սալթ աջը , * ջրորդան'^ չյորթեն, 
ապարահ> արարս։, *ագոլգա> աքոլքա, * գուրՀն)՜^> քուոնա։

5. Արհեստների և գործիքների վերաբերյալ բաոեր, թվով) 9։
մուրճդ մուրչ, կեռ> գեր, *կաճ>քեչե,  թեշի f թեշիկ> թեշի f թ եշիք, 

առ/;ջ(ք)> արգաչ, * մ ազմ ան> մ ազմ ան, մանած> մանազյմանը, *խա-  
շիլ>հաշըլ, ղոդ(ել)> զոդ(լամ աք)։

6. Կենցաղային և տնային տնտեսության իրերի վերաբերյալ բաոեր, 
թվոՀ 18,

* Ւլ! ՒւՒԿ> Ւղ.1 Ւևեք> *քարման>քիրմեն,  * լող/լողքար> լող)լողթաշը, 
Դեւ>թել, * խալերկաթ>հաչիրգեթ, կթելիք> քաթիլիք, կարաս> քերես, 
*կուլա/կոյլակ'^քյուլեք, *ճաղ>  ջաղ, * պատրույգի֊ բադրուք/րեդիրիօ, 
պարղուն^>րարղուն (մածուն, պանիր քամելու տոպրակ), *սավան>  սա
վան, * տաշտ> թեշթ, * ցախավելն սաքքավուլ, * փարտիչի փարղիչ]բար֊
դըչ, *շուրթ>շուրթ (թոնրի կամ ամանի), գրտնակդքինդիրեք, եփիչ> 
էփիչ (կաթսա' որի մեջ եռացնում են կանեփի թելերը)։

7. Սննդեղեն, նաշատեսակներ, թվով) 16։
աղուն/աղոն^> աղուն/աղոն, ապուր^> աբուր, պաղս։պուր՜Հ> բաղաբոլր, 

*բաղարջ> փագաչ, բանդակդ բանդաք, բորանի> բորանի, *գւսթա>քե-  
թե, լավաշ> լավաշ, *լոռի  (պանիր)>լոր (փեյնիրի), կլիկ~> գըլիք, 
*հատիկ>հեդիք (խաշած ցորեն), *յուղ>  յաղ, *չիր>չիր,  *լորթթու>  
չորթութու, * սոխարած՛^» սոխ արաչ, *պաստեղ^>  բասթըք։

8. Պարատեսակներ '(երգեր), թվով) 25՛
*պարՀ>բար, հորան՜^>հորան/հորոն, մի շարք պարեր' աղշիկ>ան- 

չըք, պալ(տեզ> բարդըզ, չափ>չավ1, լավիկդ լավի ք, պատրույգ>բեդի- 
րիք, պզսփկ>բեզդիք, գաթա>քեթե, աոսաս(նՀ^>ղոսլո։^Վ), ղուղումլս
ման, վարդավաո> վարդիվոր, դե շորորսՀ> դեփ շորորա, հոյ նար>օյ- 
նար, քաղոց^>քւսղոս, գովենք> գյովենք, քաշենք> գաշենք, գութանս։֊ 
պար՜Հ> քօ թան ա պար, թեշի>թեշի, քունջութդ֊ գոնջութ, ծափիկ> լափիք/ 
.լեփիք, տասնըչորսՀ> դասնիչորս, պոշ>փյոչ, պոշիկ>վաչչիք, վար֊ 
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ձակ> վարսաղը, ինչպես նաև հայկական անձնանուններով և տեղանուն
ներով պարեր-պարերգեր' Գյումրի պար, Համշենի հորան, հին Համշեն 
(էսքի Համշեն), Տյուրիկ, Մարո, Քելլո,

(Վերևում ընդգծված բառերը տրված են տարբեր բառախմբերում' 
իրենց բառարանային իմաստներով և որոնք հետագայում զեղչված են 
փոխառյալ բառերի գումարից)։

Սկսած «պար» բառից, որն ի հեճուկս պարարվեստի ուսուցիչ և 
«Պարեր» (<rBarlar.»J գրքի հեղինակ Ս. 3. Աթամանի, ո'չ թե «միջին 
աս իա կան» [22, էջ 27], այլ հնդևրոպական-հայասական ծագում ունի 
[25, էջ 108]։ Հայկական անվանումներ կրող պարատեսակների, պա
րերգեր] այսքան ճոխ յուրացումը (որը մեր ցանկում ամբողջական չէ 
հավանաբար) հարևան թուրքերի֊ կողմից, ցանկանում ենք հանձնել 
մեր երգարվեստի և պարարվեստի մասնագետների ուշադրությանը։ 
Մասնավորաբար «էրմենի բարլարը» — «Հայկական պարեր» բառակա
պակցությունը' որպես խմբական պարանուն, որին մենք հանդիպել ենք 
[31, էջ 7979], պեճախոս ապացույց է այն մասին, որ թուրքերը բազ
մաթիվ պարեր սովորել և օրինակել են հայերից, որոնց մի մասը նըշ- 
ված է վերևում։ Եվ ոչ միայն հայերից' այլև հարևանությամբ ապրող 
լազերից, հույներից և մանավանդ քրդևրից։ թվում է, թե' «Բասսո», 
«Հելսիքո», «&եյնո», «Քյուրդյուն քըզը» (#րդի աղջիկը), «Քյուրդ հ՛л- 
լասը» պարանունները այդ են հուշում։ Մենք շեշտեցինք այս հանգա
մանքը, քանի որ Թուրքիայից միջազգային բեմ դուրս եկած պարախըմ֊ 
բերը այս բոլորը թուրքական արվեստ են ներկայացվում օտարներին։

9. Տարթեր բնույթի բաոեր, թվով) 63։ 
ո։ղջիկ>ահչըք, տղա>դըղա, եղբս.յր> ահբար, *թոո(ն)> թոքուն,.

պզտիկ> բըզդըք, * թագավոր> թեքֆոլր , *քավոր>  քիրվե, *տուտու>  
դուդոլ, * մորուք> մորոլք, * կուզի կ> դո լզի ք, *փնթի> լիընթի, * ժամկոչ> 
զանգոչ, *խաչ>հաչ,  կաթողիկոս> քաթագիքոս, վարդավառ> վարդիվոր, 
*շալակ>շելեք, *պոչ>փյոչ,  *պոչիկ> փյոչյոլք, *ապրիլ> աբրըլ/աբրիլ 
(ամիսը), ապրի'ս> աբրիս, մայիս> մայըս, ապուշի- աբուշ, * ավանակ՜^֊ 
ավանաք, կոտոշ> քո դոշ, տասնհինգի դա սնիք, պակաս^> բազաս (պա
կասամիտ), *կոպիտ>քուբաթ, *շիլ>շիւ,  կոտ1կոտիկ>քոդ/գոդիք, կու- 
րիկ~> գուրիք, *շինիկ^>  շինիք, * անդունդի թ անթուն,
անթեղ> անթըղ, 
*տեփուր>թեփիր, լափուկ> լեփփիք (տալ 
շեն, *շիվ>շիֆ։  աշուղ> աշուգ, անիծած> անիզազ, * անուշ> անուշ.

'կապան՜^ քերեն, 
'մոծիրի մըջըր, երտ^> արըթխրդ, գնդակդ գընթաք, 

՛փակ քար), լիկ>լիղ, *շեն>
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անող, ճար՜^ ջար, * փշուր / փսոր> փյոլս յուր , *փերթ> փըրթը, *փոթ>  
փոթ, ավանդի ավաթ, * անարատի անարաթ , * դատարկ/դարտակ> զեր
դեր, խանութ^հանոթ (նաև' «հանոթչու»., միջնորդ իմաստով), *խավ>  
հավ, մեկ> մեք, * չափ՜եչափ, * ջերմուկ՛^ չերմիք, * օրինակդ օրնեք, հա
կառակորդի հագարագորդ, փոթորիկի փեթիրիք, *սարփինաի սերփենե, 
մրուրի մուրուր, * փարթի փարթ (քաղիրթ, փորոտիք)։

10. Մի քանի դարձվածքներ և թաոաթարդություններ, թվով) 12։
աղը քիչՀԼշատ քիչ, ափազ<Լափ + աղ, անդըրա քալասըՎ * անտեր 

մնաս, զըրղըրին կերթաս< «իզուր կերթաս, ոչինչ էլ չես կարող անելս 
իմաստով), ջըրբըթլըՀԼճրպոտ/ճպռոտ, ջերմաք չուր-Հճերմ ակ ջուր, մա- 
դիք աթմաքՀԼմատիկ նետել, մեղա ասվազՀԼմեղա աստված, բալ էթ- 
մեքՀԼպաչել/պաչ անել, գըլդըրլամաքՀԼգլտորել, հանզո-Հծո', ա'յ տղա, 
աբուր ջուբուրՀԼապուր ճուպուռ։

թյուրիմացությունների տեղիք չտալու համար, նշենք, որ մեր ներ
կայացրած բառերից 51-ր պահլավական, ասորական, խեթական, հու
նական, արաբական, կովկասյան և այլ ծագում ունեն։ Սակայն նախ
քան հայ և թուրք ժողովուրդների հարաբերությունները, դրանք անցել 
են հայերեն լեզվի բառաֆոնդը։ Հետևաբար, այդ բառերը անմիջական 
փոխառություններ են հայերենից թուրքերենում։

«Պ արատեսակներ» բառախմբում կրկնված 10 բառերը զեղչելուց 
հետո, մնացյալ 223 բառերը մենք դուրս ենք գրել օգտագործելով արդի 
թուրք գրականության մոտ 80 աղբյուր։ Ակադեմիկոս Հ. Աճաոյանը, 
որն օգտվել է՛ միայն հայկական աղբյուրներից, դրանցից 111-ն արդեն 
քննարկել և ստուգաբանել է «Հայերեն արմատական բառարանումս 
[33]։ Ուրեմն, մեր պրպտումների շնորհիվ փոխառյալ այդ բառերի 
քանակն ավելանում է 112 բառով ևս, որոնց մեծագույն մասը թուրք 
գրականության մեջ սկսել են մուտք գործել երեսնական թվականներից 
օտարամուտ բառերը թուրքերեն լեզվից զտման տարիներից։ 1979 թ. 
թուրքերեն լեզվի միության նախաձեռնութ յամբ վեցերորդ տպագրության 
արժանացած, և հետևաբար, ամենից հավաստի «թուրքերեն լեզվի (բա
ցատրական) բառարանում» [35], մեր հավաքած 223 բառերից կա 
միայն 89-ը, սակայն դրանցից նշված է միայն երկուսի' «խաշ» և 
«ժամկոչ» բառերի հայկական ծագումը։ Հայազգի բառարանագիր Փարս 
թուղլաջըի (Բարսեղ թուղլաճյան) 1978 թ. երկրորդ տպագրությամբ 
լույս ընծայած վեցհատորանոց և նույնքան հավաստի ու բարձրարժեք 
«Ովկիանոս թուրքական հանրագիտական բառարանում» [34] մեր թվար
կած բառերից կա 93֊ը, որոնցից միայն 29֊ի կողքին է նշված հայկա- 
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կան ծագումը։ Նշանակում է, հայերենից փոխառյալ բառերի բառարա֊ 
նային շրջանառությունն արդեն հասնում է բավականին նշանակալի 
քանակի։

Թվական այս տվյալների հիմքի վրա ինչպիսի" ընդհանրացումների 
և եզրակացությունների կարելի է հանգել թուրքերենից հայերեն և ապա 
հայերենից թուրքերեն փոխառյալ բառերի այժմյան քանակի վերաբեր֊ 

ՏԱ1ր
Ինչպես ակադ. Հ- Աճաոյանն է նշում, տարբեր ժամանակաշրջան֊ 

ներում և տարբեր վայրերում , հայերենում թուրքերենից բանավոր փո
խառությունների քանակը հասել է 1000—4000-ի [1, էջ 272], սակայն, 
XIX դարի կեսերից հետո, հայ ժողովրդի մշակութային նոր զարթոն
քին զուգահեռ, բոլոր այդ բառերը մերժվել են հայերեն դրական լեզվից, 
որոնցից «20 բառ» օգտագործվում է այժմ [նույն տեղում] (մենք, 
անշուշտ, այս հաշվի մեջ չենք մտցնում ադրբեջաներենից փոխառյալ 
բառերը)։ Իսկ դրա փոխարեն, թուրքերեն գրական լեզվում ներկայումս 
շատանում է հայերենից փոխառյալ բառերի քանակը։ Դրան նպաստում 
է «հարազատ թուրքերենի» շարժումը, որն սկսվել է երեսնական թվա
կաններից և որի հիմնական նպատակն է' թուրքերենից արմատապես 
արտաքսել նախկին արաբա-պարս կական փոխառությունները։ «Մաք
րամոլության» այդ շարժումը շարունակվում է առավել բուռն թափով։ 
«Հետազոտելով հին լեզվական հիշատակարաններ, — գրում է թուրք 
լեզվաբան էմին Օզդեմիրը, — մեր լեզուն հարստանում է կարևոր մի նա
խաձեռնության շնորհիվ և վերագտնում իր լեզվական հարազատ արժեք
ները։ Սկսած XIII դարից, ուսումնասիրվել են թուրքերեն լեզվով դրբ
ված 227 երկ։ Ժողովրդական խոսվածքներից քաղված այդ բառերը, 
ներառնելով բառարանների մեջ, դրանք ներկայացվում են նրանց, ով
քեր սիրում են թուրքերեն լեզուն և ցանկանում օգտվել այդ բառական 
գանձարանից» [30, Л-’ 222, էջ 85]։ Համանման միտք է արտահա՛
տում քերականագետ Թեմալ Դեմիրայը. «Տեղական խոսվածքներում,— 
գրում է նա, — կան այնպիսի բառեր, որոնք օգտագործվում են երկրի 
մի որևէ շրջանում, մեկուսացված են խոսված վայրերում և դեռևս չեն 
օգտագործվում ժողովրդի լայն շրջանակների կողմից։ Այդ բառերը հա
վաքում են և ներկայացնում նրանց, ովքեր ցանկանում են օգտագոր
ծել։ Եթե բառն ընդունելություն է գտնում, լեզվի բառապաշարը հարըս- 
տանում է» [5, էջ 139]։

Այսպիսով, Անատոլիայի տարբեր շրջաններից և տեղական բար
բառներից քաղված այդ բառերը, որոնք նախ ամփոփվում են դավա֊ 
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ոական բառարաններում, ապա տեղ են գրավում առավել զանգվածա
յին տպաքանակով լույս տեսնող բառարանների մեջ, հետզհետե մըտ- 
նում են ընդհանուր լեզվի բառաֆոնդը և օգտագործվում 1ւ խոսակցա
կան, 1ւ գրավոր լեզվում։ Դրանցից են, օրինակ' հայերենից փոխառյալ, 
հերքՀԼհերկ, քիրվե ՀԼքավոր, լիղ<լիկ)լիճ և հեդիք-ՀԼհատիկ բառերը,, 
որոնք ներմուծվել են 1979 թ. «Թուրքական բառարանիդ 6-րդ տպա
գրության մեջ [35], այնինչ, դրանք չկան նախորդ հրատարակություն
ներում ։

Այն էէնորաբանությունները» , որոնց մի մասը, եթե մի կողմից 
ստեղծվում է թուրքերեն լեզվի ներքին հնարավորություններով, մ յու-։ 
կարևոր մասը ներմուծվում է Միջին Ասիայի թյուրքախոս ժողովոլրդ- 
ների լեզուներից, և մասնավորաբար, Անատոլիայի և Արևմտյան Հա
յաստանի տարբեր շրջանների խոսվածքներից։ Եվ հենց այս շրջանների 
խոսվածքներում է, որ որոշակի տեղ են գրավում հայերենից փոխառ
յալ բառերը, որոնք լայնորեն օգտագործվում են նաև գավառային շըր- 
ջանների կյանքն ու կենցաղը պատկերող գեղարվեստական երկերում։

Մեր ձեռքի տակ գտնվող թուրք գրականությունից հավաքած 223 
փոխառյալ բառերը դեռ մի մասն են այն ընդհանուրի, որն օգտագործ
վում են Թուրքիայի զանազան շրջաններում։ Մեր ներկայացրած բառերն 
մեջ չենք ներմուծել Հ. Աճաոյանի արմատականում քննված ևս 122 բառ, 
որոնց մենք չենք հանդիպել մեր ընթերցած գրականության մեջ, որոնք 
չկան նաև արդի թուրքական բառարաններում, և դրանք ընդհանրապես 
վերաբերում են բանավոր փոխառություններին։ նույն՝ շարքին են պատ
կանում չամիչ>չեմիչ, հեծան>հեզան, փունջ> փունչ բառերը, որոնք,. 
1980 թ. օգոստոսին Անտիոքից հյուր եկած պ. Խ. Գաղըյանի հավաս, 
տումների համաձայն, մեր թված մոտ 30 այլ բառերի կողքին այժմ 
օգտագործվում են շրջանի թուրքերի կողմից։

թ.անց առնելով բանավոր փոխառությունների 129 բառ (որոնց 
զգալի մասն օգտագործվում է թուրքական գեղարվեստական արձակում), 
ներկայացնում ենք միայն գրական-բառարանային փոխառությունների- 
94 բառ համապատասխան թուրքական աղբյուրներով։

Թուրքական գրականությունից վերցրած և ընդգծված փոխառյալ 
բառն իր մեջ բովանդակող նախադասությունները տրված են թուրքերեն 
լեզվով, որոնց հայերեն թարգմանության կողքին նշված է աղբյուրը' 
ըստ «Ծ անոթագրություններս-ի։ Թուրքական երեք բառարաններից 
դուրս գրված փոխառյալ բառերի նշանակությունները տրված են հայե
րեն թարգմանությամբ։
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Բառերի ծագման և ստուգաբանության համար, մի շարք հայերեն 
և օտարալեզու բառարաններում որոնումներ կատարելուց հետո, հիմ֊ 
նականում մեզ ուղեցույց ենք ընտրել ակագ. Հ. Աճաոյանի «Հայերեն 
արմ ատ ական բառարանը»։

94 բառերից (որոնց 44֊ը հայերենից փոխառյալ են նաև տարբեր 
լեզուներում' քրդերենում, վրացերենում , պարսկերենում և այլն) 46-ը 
հնգևրոպական ծագումով բնիկ և կամ ածանցավոր ու բարդ հայերեն 
բառեր են, 21-ը հայերենում հնում փոխ առնված բառեր, իսկ 27-ը 
չմեկնված բառեր, որոնցից 10 բառ Փարս Թոլղլաջըի «Օքյանուս» [34] 
բառարանում նշված են հայկական ծագումով։

Ահա այդ 94 բառերը' այբուբենական կարգով.
անահ>անաչ „[Qoban] koyunlan otarirken Ыг gtin anaf koyunu 
sagina getirlr, —“ \Հ"վիվը] յՒ °ր> ոչխարներին արածելիս, մի անահ 
ոչխար է բերում, աչ կողմը գնում» [31, Л? 347, էջ 8351 ],

«Անաչ» բառը թուրքերենում բազմիմաստ բառ է. 1) ծննդաբերելու 
ի վիճակի մայր, անասուն, մրգատու ծառ, 2) միջին տարիքի հասուն 
կին, 3) բնավորությամբ և կազմով) մոր նմանվող, 4) խոշոր, դախացած, 
5) ծերունի, 6) մայրացած, շատ վառեկներ ծնած հավազգի, թռչուն և 
կաթնատու անասուն, որն այլևս ծննդաբերելու կարողությունից զրկված 
է, 7) չամուսնացած, ծերացած կույս, և այլև [34, 35, 36]։ Առաջին 
երեք իմաստներով թուրքերեն բառ է, որ կազմված է ՅՈՅ + q (անա-էչ)' 
մայր և շ գոյականակերտ ածանցով [10, էջ 41 ] և համապատասխանում 
է առաջին երեք իմաստների բացատրության։ Հաջորդ 4, 5, 6 և 7-րդ 
իմաստներով համապատասխանում է հայերեն «անաճ» բառի ժխտա
կան առումներին, և այս դեպքում, փոխառություն է հայերենից։

անդունդ թանթուն. «սպանել», «մեռցնել» կամ «փորձանքի են
թարկվել» իմաստներով օգտագործվում է «թանթունա գիթմեք» — «թան- 
թուն ի գնալ» («անդունդը ընկնել») դարձվածքում [34, 35]։

անիծ>անըզ. «անիծ ոջիլը, հունձից հետո խոզանների 'վրա գոյա
ցող և մարդկային մարմնի վրա քոր առաջացնող փոքր միջատ» [34, 
35, 36]։

անկուա/ի/>անդըթ/անդոպի/անդութ. 1) «բադի նմանվող, կղմինտ- 
րագույն, վայրի թռչուն, որը կարելի է ընտանեցնել», 2) «պնդադլուխ, 
ապուշ, անբան» [34, 35], 3) «մի տեսակ առանց կորիզի (անկուտ) 
թ„ւթ> [36],

անուշ >անուշ/անոշ. «սիրելի», «մտերիմ» [33]։ „В1Г 3Z Claha da
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yan. ano?, dedi Dllan“ — „Մի քիչ էլ համբերիր, անոշ,—ասաց Դիլա֊ 
նր» | 19, էջ «ի

աշո։զ> աշուղ. «հայ մողովրղական բանաստեղծներին տրված ա- 
նուն» [34], „Ermenl Afag’lanmn islmleri ve kullandiklan musiki 
aletl“.—րՀս։1 աշուղների (աշուղների) անուններն ու նրանց օգտագոր
ծած նվագարանները...» [ 13, էջ 268],

սւպարահ>աթարա. «ջրի ճանապարհ' արտերի մեջ» [36], 
ապուր>աթար. օգտագործվում է «աբուր ջուբուր» արտահայտու

թյան մեջ' խառնիխուռն կերված բաներ, տեղի անտեղի խոսք, գործ, 
արարք իմաստներով [34, 35], Նաև' պաղապուր>թաղաթուր. «Լոբուց 
և ծեծած ցորենից պատրաստվող, խյուսի նման թանձր ճաշ. հարիսա» 
[36, հ. II, էջ 473],

ւսոասւուսղ^>աթասթաք. հ. ծ. բ. [34], „Dam kesiklerine arastak 
da denir"—«Կտուրի գերաններին ШП.ШШПШГ] էլ են ասում» /23, 
էջ ^ե՚Ո նաև «մարագ» բառը,

աոեջ/քՀ>արղաչ/արղեչ/արքաչ. 1) Arkdf: Dokuma tezgahlarin- 
da enine atilan ipllk“ — «Լլուսվածեղենի դազգահներռւմ լայնքին 
ձգվող դերձանին առէջ ասում են» [10, էջ 41], 2) «Լլուսվածեղենի 
դազգահներում մագոգի մեջ դրված դերձանը» [36],

ավանակ>ավանաք. հ. ծ. բ. [34], նշանակում է «քուռակ». փխբ._ 
«հեշտ խաբվող, միամիտ, անբան» [34, 35], „Е11п1п korQydfi, aVCl/iak" 
— «Գրոգի ծոցը, ավանակ.» [14, էշ 7],

աւի^>ափազ. 1) հ. ծ. բ. [34], նշանակում է' «մի ափի լափով, 
ւիքը բռով», շ) „Hap az, apaz (Erm.): Ele geQirilmi?, bah?l§*  — 
րՀափազ, ափազ (հայերեն բառ է), ձեռք բերված որևէ բան, նվեր (մա
ղարիչ)» ]%Լ. Л» 309, էջ 7289], 3) աւիաղ' նշանակում է «ապտակ՛»- 
ւ>»Ի

Գավառական թուրքերենում «աղ» նշանակում է' մի բանի ներսի 
կողմը [36],

թադիկ>թաղիք. «բադի, սագի և նման հավազգիների ճուտ, ձագ» 
[35].

, թազուկ>փազու/փեղիք. «ճակնդեղ], տերև» [33, 34], „BoStan 
pezik degll mi? /Yflrek ezik degil mi?“—«Ս™ բազուկի բոստան 
չէ՝! Իսկ իմ սիրտը տրտում չէ* » [31, Л? 279, էջ 6460],

թանշաբ^>փանջար. հ. ծ. բ. [34 և 2, էջ 308], Տե՛ս նաև «մա
րագ» բառը.
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թորսւնի^>րորսւնի «Բրնձով և շոմինով և կամ նման մի բանջա
րեղենով, վրան մածուն լցրած ճաշատեսակ» [34, За], „РвГреГ ЬОГП- 
nina sarnusakli ayran katilir*  — «Փրփրեմով պատրաստած րորանու 
վրա սխտորով թան են լցնում» [33, էջ 39]։

«... և րորանին նույնպես պաս օրվա ուտելիք էին» [27, էջ 97 J, 
4աթսՐ>քեթե. «Kete-. Ek?lml$ veya ek?imeml? hamurdan yapi 

lan blr Qe?it forek. Umumlyetle yuvarlak olarak yapilir «Գաթան 
թթու կամ անթթու խմորով պատրաստվող մի տեսակ կարկանդակ է։ 
Ընդհանրապես կլորաձև է լինում» ^31, .!• 359, էջ 8676], Որպես պա֊ 
րատեսակ կա նաև' *Kete  ОуШШ*-  «Գաթայի պար» [31, .Լ- 331, էջ 
7907],

գամ>քամա. հ. ծ. բ., 1) «դաշույն», 2) «ծառի բունը ճեղքելու 
համար օգտագործվող սրածայր, տափակ, լայն գամ' սեպ» [34], 

գութան>քութան. Nasil kotan hopu topragl yararak eveligin 
kokQnfi ezer, Qikarir, beyligin de oyle kokflnfl kazip Qikarmak ge- 
reklr“ — «ինչպես որ գութանի խոփը հոդը ճեղքում և ավե|Ոլկն իր 
արմատով տրորում, պոկում է, նույնպես անհրաժեշտ է բելերի արմա
տը փորել, տեղից շպրտել» [19, էջ 37], Նաև' որպես պարատեսակ, 
«Maro ve kotana barlari oynavanlar bu gQn рек kalmamist.r,— 
«Այսօր, Մարոյի և գութանի պարերը պարողներ համարյա չկան» [22, 

էչ 55],
գուո(ն)>քուրնա. Да? kuruna kirk yilllk §arap dokerek1* — 

«Բառասուն տարվա գինին քարե գուռին թափելով...» [31, № 137, էջ 
2285], 
դարակ>թերեք. „Ellndeki kurulama bezini ocak gerislndekl ipe asti 
ve kop—teregin yamndakl aynaya blr goz —«Զեոքի սրբիչը 
օջախի ետևում գտնվող առասանին կախեց և մի հայացք գցեց խուլ 
[պատի մեջ փորված) դարակի քովը գտնվող հայելուն» [27, էջ 32], 

դոսպոց>թըրքաս. «դռան մղյակ, սողնակ» [34, 35]t 
եղրայր>անրար. հ. ծ. բ., [34], 
էշ/Ւշակ>էշեք. [34, 35],

թադավոր_>թեքֆուր. հ. ծ. բ. [34], ,...ayrica, Ermenl tekfuru da...*  
— «...բացի դրանից, հայոց թագավորն էլ...» [13, էջ 254],

թել>թել. «դերձան, լար» [34, 35], i—*Tells\  Bltklsel teller- 
den seyrek orfllfl bflyQk torba“—«թաղիսը (թաղիք) բուսական թե
լերից ցանցառ կերպով հյուսված մեծ տոպրակ է» [23, էջ 87], 2 — 
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, Elektrlk nakleden tellerdekt ipliklerl ve kau^uklan doyuncaya 
kadar yedi“—«Մինչև փորը կշտանալը, էլեքտրական հոսանք փոխա
դրող լաթերի մետաքսներն ու կա ։։ւչու1լե ե ր ը կերավ...a [2/, էշ 54]: 

թոո/ն/>թորուն. [34, 35]։
թրթութ>թըրթըթ/թըթթըւ. „Tirtd da yapraklari yer. Esklden 

dallan salliyarak tirtili, dokerlerdi“—«Թրթուրն էլ տերևներն է֊ 
ուտում։ Լնո։մ, թրթուրները վա1ր գցելու համար ճլուղևրը թափ էին 
տալիս» [23. Էջ 20].

թևք>թԽ|եք. „ilkbaharda, ki§in sogugundan korumak gayesi- 
yle, ta§larla bastinlmi? tevekler kaldirilir — «Գարնանը, ձմռան ցՇր- 
տից պաշտպանելու նպատակով քարերով ծածկված թևքերը բարձրաց
նում են» [23, էջ 19\,

ժաւքկոչյ>ղանզոչ. հ. ծ. բ. [34, 35]: „Zangot;, ^anin iplerinf 
Qektlgl lQin“ —«՛Ժամկոչ է, քանի որ զանգի պարաններն է քաշում, 
[9, էջ 98]։ „jamgoQ Varu]an’in geldiglnl gordQ“ — «Տեսավ, որ Ժամ
կոչ '[արաժանը գալիս է» [3, էջ 57]։

Խ/ԻւԻն^Իղ/ԽԻղ- „Agirsak: Igin alt ucuna takilan degirml agir!ik“՜ 
— « Թեշիկ է կոչվում ալն բոլորակաձև ծանրաթլունը, որն ան ցկացնռլմ 
են իլի ներքևը» [23, էշ 51]։ «՜էլիՎ՝ քարման է կոչվում ալն զոր- 
ծիքր, Ո!'Ւ միջոցով բուրգ են մանում» [36, հ. ''J, էշ 1716]։

լավաշ>լավաշ. «էրզրումի և Կարսի ժողովրդական լեզվում' թոնրի- 
վրա եփվող բարակ հացին լավաշ են ասում» [31, № 178, էջ 3410J։ 
Տե'ս նաև «լոռ» բառը։

Թուրքերենում 1 (ինչպես նաև g և տառով սկսվող բառ չկա
[24, էջ 26]։ Ըստ այսմ, թուրքերենում \֊ով սկսվող բառերը, բացի 
բնաձայններից, բոլորն էլ փոխառյալ են օտար լեզուներից։

1ՒԿ/ւՒ^>11լււ֊ «կավի և ավազի ցեխակույտ, տիղմ, որը բերում և 
թողնում են ՛հեղեղները» [35]։

լուլ>լող. «քարե գլան, որն օգտագործում են ճանապարհների,, 
կտուրների հողը ճնշելու, կամ արտերի հողերը տրորելով հարթելու, 

համար» [34, 35]։ „Qiktiim- dam loglamaya/indlm yar yollamaya 
—«ելա կտուրը լողով հարթելու Ցած իջա յարիս ճամփա դնելու» [ժող. 
երգ։ Թուրք երգիչ Pուհի Սու-ի երգապնակների ծրարի վրա տպագըր- 
ված տողերից։'1 Logta^l glbl yUVarlanmayЭ ba$ladl — «Սկսեց լողքարի 
պես գլորվել» [20, էջ 312]։

լաւ (պանիր)>\ո.ր փեյնիրի. «թարմ, փափուկ և անալի պանիր» 
[34, 35 և 32]։ Zflbeyt beyin ortanca karisi blr topak loru, ikl la- 
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-vas ekmegi lie afar gibi atti onflne14—«Տյուբեյթ բեյի միջնեկ կինը 
(երեքից երկրորդը. ծնթ- Խ. Ա.) երկու. լաւ[աշ հացի հետ մի գունդ 
լՈՈ.ը նետելու պես նրա առաջը գցեց» [1, էջ 77],

խաշիլ>Տաշըլ. «Տեքստիլագործության մեջ օգտագործվող ալյուրի 
կամ շրեշի լույծս [34, 35]։

խա£>հաչ. հ. ծ. բ. [34, 35]• „Altin ha?a elimi basarim1*—<ր/Խ֊ 
կե ]օաչի վրա ձեռքս կդնեմ» [11, էջ 63]։ Պատմական երկերում օգտա
գործվում է «հաչլը սեֆերլերի»---«խաչակիրների արշավանքներ», իսկ
գավառներում իյաչեթկաթ}>նաչիրղեթ բառը [31, M 245, էջ 5492]։

խավ>նավ. «Կերպասների և թավշյա կտորների մակերեսին վրա 
նուրբ, բարակ աղվամազ» [34, 35]։

կա6>քեչե. ,Hali yayilmazsa, yerlne keqe ve palaz, ya da 
kilim veya cicim. serillr* —«Եթե գորգ չեն փռում, դրա փոխարեն 
թաղիք (կան) Կամ փալաս և կամ կապերտ կամ 6ե6իմ են փռում» 
[23, էշ 6]։ Տես նաև' «պոչիկձ բառը։

կարաս >• քերես. «Մեծ և խորը քարենավ (խավյակ)» [34 , 35]։ 
„Hamur kersenl" — «Խմորի կարաս» [31, .V 189, էշ 3515], 

կափանք/ւիականք>քհւիենք. Հ. ծ. բ. [34], <r...ak?am Օտէն dukdn 
kaparken... kepenklerl indirdi1*—«...երեկոյան, խանութը փակելիս... 
փականքները (փեղկերը) իջեցրեց» [21, էջ 52]։

կոպիա>քոՆթաթ. հ. ծ. բ. [34], «-Kan benden cahil, dstelik ku- 
bat*  —«Կինը ինձանից էւ տգետ է, առավել ևս կոպիտ է»[14, էջ 15],

կոպտոնի»քյոֆթյուն. «Արջառներին տրվող բամբակի կամ շուշ- 
մայի սերմերի մնացորդ, կեր» [34, 35]։

կուլա/կոյլա1£>քյուլեք. .Fllito’nun anas։ kopflklQ sflt kUleglni 
evln ko$esine koydu“ — «Ֆիլիթոյի մայրը, փրփրա լի կաթի կուլան 
դրեց տան անկյունը» [18, էջ 159--- 160]։

կոտոշ^>քոդոշ,'ղոդոշ. հ. ծ. բ. «եղջյուր» և փխբ. «կավատ» 
իմաստներով [34], .Ulen A?lr, ben demedim ml kl bu haci godo^un 
ta kendlsi**  — «ՏՀ Աշիր, ես չասացի", որ էս Հաջին իսկական կոտոշ 
է...» [6, էջ 20], bBu sakalh godos bo§ verlyor, karde§im“—«էս 
միրուքավոր կոտոշը մեզ բանի տեղ չի գնում, աղբերս» [15, էջ 39]։

կոր ն<յան> քորունղա. «վայրի առվույտ» [35]։
նաաիկ> հեղիք. խաշած ցորեն [35]։
նակաոակորգ>նագարագորգ. հ. ծ. բ. «բոնավոր, դավաճան, բե

մում' ախոյանի դերով հանդես եկող (դերասան) [34]։ vHagaragOrtfa\ 
davranmak 01maz“ — «Պետք չէ նակաո.ակոթդի պես վերաբերվել»։ 
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(Հեքիաթս,գիր 'Լ. Իհմալյանը 28 հունիսի 1980 թ. նամակով մեղ հարս֊ 
նել է, թև ալդ խոսքն օգտագործել են թուրք գրողներ նազըմ Հիքմե- 
թրն ու 'Իեմալ Թահիրը՝ իրենց փոխադարձ նամակներումJ, 

հերկ>հերք. .Bahar herklerindz... kirlarda geceleyenler...1՜ 
— « Գարնան ալին հերկերի ժամանակ... դաշտերում գիշերողները. ..в 
[20, էջ 308],

հյուղ/խւււղ^հուղ. „Tarlalar lQlnde evler var... kerplQ evler, 
hllfilar* --- «Արտերում տներ կան... հողաղյուսից շինված տներ, հյոլ-
ղերՔ [16, էշ 20],

հոաաւլ>հոդաք. „...eskid-.n ovayi dolduran Kodak seslerinl 
?lmdf traktor seslerinl aldl* -- «...նախկինում դաշտերում արձագան
քող հոտաղների կանչերին ալժմ տրակտորի աղմուկներն են փոխարի- 
նսւմ» [10, էջ 25], (՛հոտաղը հայերեն բաո է» [18, էշ 2.։],

հորան>-հորան. «Սև ծովի շրջաններում քեմանչեի նվագակցությամբ 
կատարվող ժողովրդական պար» [34, 35], „BaZ| horanlardd, кеГПеп?е 
veya armonika Qalarak oynanan oyunlarda...“—«Մի շարք հորան
ներում..■ քեմանչեի կամ արմոնիկալի նվագակցությամբ խաղացվող 
պարերում,.,» [22, էշ 102]։

ճաղ>ջաղ. „Dllan blr кб§еуе blr Qulun Qstflne oturmu? Qorap 
orOyordu. Elindekl caglar oyna$iyor blrbirine cllve yapiyordu* — 
«Դիլանը, անկյունում , մի քուրջի վրա նստել, գուքպա էր հյուսում։ 
1Լե։ւքի հապերը խաղում, իրար դարպասում էին» [ 19, էշ 21], 

հերմակ-շուր>ջերմաք-ջուր. հ. ծ. բ. , «օղի» նշանակությամբ
[“]•

ЧЧ^ЯЧ.’ «արմատների վրա առաջացող մազի պես նուրբ ընձյուղ
ներ» [34, 35],

մայիս> մայրս, «մայիս ամիսը» [2, էջ 321 ]։
մաաիկ>մադիք. Հ. ծ. բ. [34], яМа1: Ermenlce parmak demek- 

tir. Madlk, kfl^Ok parmak demektlr. Madlk oynamak da: Zipzip 
oynamak demektlr... Madlk atma i?i de dikkat, incellk istedigi l?In, 
mecazi olarak madik atmak, madik etmek, madik oynamak sozleri 
dalavera, hile anlamlarma gelmektedir“—(Մաթ' հայերեն մատ է 
նշանակում. Մատիկ' փոքր մատ։ Իսկ մատիկ խաղալ' քարեգնդիկ 
խաղալ. Մատիկով քարեգնդիկ խփելը (նետելը) ուշադրու թյուն, նրբու
թյուն է պահանջում, դրա համար էլ մատիկ նետել, մատիկ անել, մա
տիկ խաղալ արտահալտությունները, փոխաբերաբար, նշանակում են' 
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խարդախել, հնարամտորեն խաբել» [31, .Ն 346, էջ ЗОН]I Տե'и Гփըն- 
թի» բառը։

մարադ>մերեք. „Turk^e’de Ermeniceden gelen bir takim sozler 
vardir: pancar. petek glbl. Anadolu agizlarinda kullanjlan aristak, 
mereh sozleri de Ermenlcedlr" — 'Թուրքերենում հայերենից փոխառ
յալ մի չարք բառեր կան. ինչպես՝ բանջար, փեթակ: Անատոլիայի խոս
ված քներում օգտագործվող սաասւոաղ, մարագ բառերն էլ հայերեն են» 
[29, էշ 11—13]։ Ալս տողերի հեղինակը թուրք լեզվաբան Հասան 
էրենն է։ Փոխառյալ բառերը ոչ միայն օգտագործվում են 'Անատոլիա- 
յի խոսվածքներում», այլ մուտք են գործել թե' ընդհանուր բառա
րաններում և թե' գեղարվեստական գրականության մեջ. օրինակ՝ 
^Merekten yana yQrfldOk1*— 'Փայլեցինք մարագի ուղղությամբ» [18, 
էջ 76]։ Մյուս բառերի համար օրինակներ բերված են համապատաս
խան տեղերում։

մարգակ>մերթեք. հ. ծ. բ [34]։ яBir yandan temeller kazihp 
kerpl^Ier konuyordu, bir yandan mertekler yolunup tahtalar bi?lli- 
yordu" —կ-Ղ^է՚Յ Հիմքերն էին փորում, հոդաղյուսները չարում, 
մյուս կողմից մարդակներ էին տաչում, տախտակներ պատրաստում» 
[20, էջ 78].

մոզի(կ)>մոզաք/մոզիք/մոզըք. „Karanlikta lneklere, moziklara 
^arpa ?arpa ahinn kapisini buldu“—'Մթության մեջ կովերին, մո
զիներին խփվելով, խփվելով, ախոռին դուռը գտավ» [17, էջ 157]։

մոծիր/մնիր/մնձուր>մուջուր/մըջըր. հ. ծ. բ. «ածուխի կտորներ' 
փշուրներ» նշանակությամբ [34]։

մորուք >մորուք. հ. ծ. բ. «Ծերունի, տարեց տղամարդ» նշանա

կությամբ [34], ,Moruk sag olsaydi bunu be? bine de, on bine de 
vermezdl*  — 'Եթե ծերուկը ողջ լիներ, հինգ հազարի էլ, տաս հազարի 
էլ չէր^վտճառի» [13, էջ 383]. „ Ermenllerln de bir zamanlar devlet 
kurdugu gflney Illerlmlzde halk dilimize kan?an Ermenlce kellme- 
ler bulunmaktadir. Bunlardan Silifkede hal3 soylenmekte olanlar 
?unlardir: Qrnek, moruk (ihtlyar, sakalli), keben (daglardakl dar ve 
dlk geQlt)1"-- 'Մեր հարավային նահանգներում, որտեղ մի ժամանակ
հայերը պետություն են հիմնել, մեր ժողովրդական լեզվին անցեւ են 
՜Հայերեն բառեր. Սելևկիայում դեռևս դրանցից օգտագործված բառերից 
են հետևյալները, օրինակ, մորուք (ծերուկ, մորուքավոր), կապան (նեղ 
և ցից լեռնանցք) [31, ДС 155, էջ 2762],

մուրն>մուրչ. հ. ծ. բ. բետոնի վրա ծակ բացելու համար օգտա
— 156 —



գործվող սրածայր գործիքս նշանակությամբ [34]։ nMurCU, ^ekiCi getk“
— րէքուրնը, չաքուճը բեր» [8, էշ...՜յ]։

յոււլ>յաղ. „Agop usta...yazma mendillnl...ceketinln kayi§ gibi 
yell'll yakasindarr geQlrdL.." — «‘Լարպետ Հակոբը...իր տպածո թաշկի
նակը... յուղ կապած և կաշվի պես կարծրացած բաճկոնի օձիքի վրայից 
անցկացրեց (ծոծրակը սրբելու համար)» [21, էջ 165]։

շեն>շեն. „Allah $en etsin.blz eksflttlk, Allah artirsin“—«Աստ
ված շեն պահի, մենք պակասացրինք, աստված թող ավելացնի » 
[18, էջ 30. տես նաև՝ 2, էշ 308]։

2Ի1>2ՒԼ֊ Ս‘1" բառԸ թուրքերենում օգտագործվում է երկու իմաս
տով. ա) «անդամս։ լույծ». այս դեպքում արաբական փոխառություն է. 
Օրինակ' „Elin avaglll §11 Ola” — «Ձ,ե։ւքից ու ոտքից անգամալո։յծ 
դաոնաս» [31, Л? 232, էջ 5130], բ) «ջիլ» իմաստով, որը հայկական 
փոխառություն Օրինակ*  „ IR1 gozden olas]n“ — «Երկու աչքերդ էլ 
շիլ դառնան» [31, Л5 234, էջ 5179].

շինիկ>շինիք. «արմտիքի կշռաչափ» [34, 35]։ „ Bll tarla 1?1Ո tam 
blr $inik altijl gerek“ — «Այս արտի համար ուղիղ մեկ շինիկ ոսկի է 
հարկավոր» [21, էջ 118ի

չաւի>չաւի. հ. ծ. բ. է հետևյալ նշանակություններով. 1) «Արժեք, 
չափ, տրամագիծ» [34, 35], 2) «լայնք, հասակ» [36]։ „К6ГС1П.2.5— 

30 cm $apinda yanlari ddzeltllmi? aga?lardir“—«-Գերանները 25—зо 
սմ չափով (լայնքով) հարթեցրած տախտակներ են» [23, էշ 8]։ Որ
պես պարատեսակ' «չափ բարՀԼչափ պար» [31, Л? 330, էջ 7878]։

շիր>չիր. «Ծիրանի, սալորի, նման մրգերի չորացրածը» [34, 35]։ 
պաաին>րաղըչ. հ. ծ. բ. «այն պատյանը, որի մեջ գտնվում են 

բակլայի, լոբու, ոլոռնի նման թարմ բանջարեղենների սերմերը» [34]։ 
սյաստեղ>րասթըք/րասթուղ. հոմանիշն է թուրքերեն «փեսթիլ» 

բառին, այս և հայերեն «պաստեղ» բառերի ծագումը հունական է, սա
կայն թուրքերեն «բասթըղ» և նման ձևերը հայերենից են փոխառյալ։ 

Օրինակ' «-Bag varsa flzGmlerl dererek §lresiyle bastik yapilir"
— «Ալդի ունեցողները խաղողը ճզմում, խազմուղովը պաստեղ են 
պատրաստում» [23, էջ 95]։

պար>րար. «Մի տեսակ պար, որը ձեռք֊ձեռքի բռնելով պարում 
են Անատոլիայի արևելյան, առավելապես էրզրումի շրջանում» [34, 
35],

պարան>րարան. «Որթատունկի, մրգատու
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„Blzim bag be§ barandir'—էՄեր արդին հինդ պարան (որթատնկի 
շարք) անի, [36],

պզաիկ>թթզդըք• հ- ծ. բ. է և օգտագործվում է «փոքր տղա, իմաս
տով' որպես «կատակ, կամ «արհամարհանքի , արտահայտաթյոլն 
[34, 35], „Blr տՕրս Ermeni bizdiklariiun yedigi halta bakin“-«Մի 
խումբ հայ պզսփկների կերած ապուրին նայեք, [28, էջ 1]։ Որպես- 
պարատեսակ կամ խաղ „BtZdlk Օ^ՈՈԱ" — «֊Պզտիկի խաղ*  [31, 
.15 166, էջ 3049],

պոչ>փյոչ. հ. ծ. բ. է, «պոչոսկր, նշանակությամբ [34]։
պոշիկ>փյոչյոլք/փոչշիք. 1) (փխբ. «սիգարետի մնացորդ, կճատ, 

նշանակությամբ. „Sigarayi slgaradan ate§ledi. Agizligin ucundan 
aldigi բօհձթս yatagm yamndaki karali ke^enin ustiine ezdi, son- 
dOrdQ“ — «Սիգարետը կպցրեց սիգարետից։ Ծխափողի ծայրիդ վերց
րած պոչիկը (կճատը) անկողնու կողքը գտնվող խունացած-սևագած 
թաղիքին քկանինյ վրա ճգմեց, հանգցրեց, [19, էջ 57], 2) որպես 
պարարվեստի տերմին. „Barlari Barba^i denllen, ellnde mendll 
(Qevre) tutan en usta oyuncu yonetir... Siranin en sonundakl oyun- 
cuya da Po^lk adi verillr. Розд1к, kuyruk demektir*  — «Պարերը 
ղեկավարում է ձեռքին ծաղկավոր թաշկինակ բսնող և ամենավարպետ 
պարողը, որին Պւսրազլոլխ են անվանում... իսկ շարքի ամենավերջում 
գտնվող պարողին էլ Պոչիկ են անվանում։ «Փոչչիք» բաոը պոչ է 
նշանակում, [22, էջ 27],

չերմուկ>չերմիք. հ. ծ. բ. [34], „Bizlm lliea, sizln dilde kapll- 
ca dedlkleri „certnik sulari"—«֊Ջերմուկի ջրեր. Որին մենք ըլըջա (գոլ 
ջրեր) ենք ասում, իսկ ձեր լեզվով դուք ասում եք քափլըջա (բառա
ցի' փակ, ծածկած ջրեր. Խ. Ա.) [4, էջ 23],

չրորդան>չյորթեն. հ. ծ. բ. [34]t—ctyrten: Ршаг veya damdan 
su akitan agaq veya teneke oluk“—«Ջրորդան են կոչվում փայտե կամ 
թի թե դե այն խողովակները, որոնք անցկացնում են աղբյուրներին կամ 
կտուրներին, և որոնցից շուրը հոսում, գնում է, [36], Ավելի ման
րամասն' տես նաև [30, Л» 330, էջ 236],

աաշա>թեշթ/դեշթ. «սպիտակեղեն լվալու կոնք, [34, 35], „Рек- 
mez: Kaynatilip koyula$tirilmi$ Qztim ?iresinden iizQmleri Qigneye 
Qlgneye (jikarilan §ire te^t’te toplandiktan ve murur denen tortusu 
dibe <;6ktOkten sonra...“ — «Ռուպ պատրաստելու համար, եռացրած և 
թանձրացրած խաղողի խազմուզի միջի մնացորդ հատիկները ճզմում 
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են, նոր ստացված խագմւււղը մի ւոաշսւի մեջ են հավաքում և մրուր 
կոչված դիրտը հատակին նստելուց հետո...Л [23, էջ 38]։

տասնհինդ>դասինիք. հ. ծ. բ. է' «կավատ» նշանակությամբ [34]։ 
տավար>-ղավար. 1 ) «ոչխարի, այծի, ինչպես նաև արջառի նման 

ընտանի կենդանիների հոտ», 2j «նման կենդանիների ընդհանուր ան֊ 
վանումը» [34, 35]։

սւսւփան>թսւփան. „Tapan՛. Tarlaya atilan tohumu toprak a 
ortmek i<;In gezdirllen aga^tan, geni§, yassj alet...“ —«Տափան են ան- 
վանում փայտե այն լաքն գործիքը, որն օգտագործում են շաղ տրված 
սերմը հողի մեջ ծածկելու համար» ]23, էջ 110]։

ս։հփոՆթ>թհփիր. „Teplr Aga;tan yapilmi? kalbur bi^lminde 
kenarh tepsi gibl blr kaptir“—«Տեփուրը փայտե, մաղի ձևով, շուրթ 
տնեցող սկուտեղի նման մի աման է» [23, էջ 88]։ „Bugday l^lnde 
ta§lann kalmamasi l<;In tepir edllh"—ւՑորենի քարերը ջոկելու հա
մար աեփուր են օգտագործում» [33, էջ 88]։

տուտոէ>գոււյոէ. 1) «հնում' կանանց տրված պատվանուն», 2) 
«ծեր, հայ կին» [34, 35],

փաո>րար. «ապակյա ամանների կամ լեզվի վրտ նստող կեղտ» 
[»]■

փշուր/փսոր > փյոայուր. «մարդու և կենդանու բնական կղկղանք», 
օգտագործվում է «բոքու փյուսյուրյու» դարձվածքի մեջ, որ նշանակում 
է' «դժվար լուծելի գործ, անհաճո մարդ» [34, 35]։ «Ապավառ կամ 
աղբ» նշանակությունն ունի նաև հայերենում. [33, տե'ս «փշուր» բառը]։

փոր >փոթ. հ. ծ. բ. է' «հագուստի ծալք» նշանակությամբ. [34]։ 
փեթակ>փեթեք. տե՞ս «մարագ» բառը և [2, էջ 308]։
փերթ>փըրթը. հ. ծ. բ. է' «անարժեք, մաշած» նշանակությամբ և 

ընդհանրապես օգտագործվում է «յըրթըք-փըըթըք» կրկնավորի մեջ 
«պա։ո։։ած-մաշած» ջոր։ կտորեղեն իմաստով. [34]։ նշանակում է 
նաև' „Pamuklu mensucat1*— «բամբակե կերպասե դեն» [31, № 178, էջ 
3410]։

փնթի>փինթի. «վերին աստիճանի ժլատ, գձուձ» [34, 35]։ nGa- 
zetecjlerin pintilikler inden, kitapQilarin madiklerlnden uzak ve 
Serbest ya$iyorum“— «Լրագրավաճառների փնթիությունից (գծծու
թյունից) և գրավաճառների մատիկներից (խաբեություններից) հեռու և 
աղատ եմ ապրում» [35]։ Տես նաև «մատիկ» բառը։

քավոր^>քիրվա/քիրվա. „Zadik usta da benlm kirvern oldu“ 
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— Վարպետ Հատիկն էլ իմ քավորը եղավ» [18, էջ 82], 
քարման>քիրման/քիրմեն. «բուրդ մտնելու ծառայող փայտե իլիկ» 

[34, 35],
քարուկիր/քարկիր>քարգիր/քյարղիր. «քարից կամ աղյուսից կա

ռուցված (շենք, տուն և այլն)» [34, 35],

օրինակ>օրնեք. Հ. ծ. բ. է' նույն նշանակություննեբով [34], Տե՞ս 
նաև' [30, М 274, էջ 602] և «մորուք» բառը.

Փոխառյալ բառերի հնչյունափոխության և տառադարձման մի քանի 
օրինաչափություններ

Թուրքերենում հայերենից փոխառյալ բառերի տառադարձման օրի
նաչափությունները ճշտելու հարցը չափազանց բարդ է, քանի որ ա/դ 
բառերը փոխառնված են Փոքր Ասիայի և Արևմտյան Հայաստանի 
տարբեր շրջանների տարբեր բարբառներից, նույն հայերեն բառը ոչ 
միայն արտասանվում է հայկական տարբեր շրջանների տեղական 
խոսվածքների յուրահատուկ օրենքներով, ապա, փոխառյալ նույն բառը 
հնչյունափոխվում է տեղի թուրքական խոսվածքի յուրահատուկ օրենք
ներով, Օրինակ, հայերեն «պատիճ» բառը, որը հայկական տարբեր խոս
վածքներում արտասանվում է թաղին, բաւոին, բաշիղ, բօդիչ, բաղին?, 
թ՚ադինջ, պանուն և այլ ձևերով [33], թուրքական խոսվածքներում էլ 
արտասանվում է' բաղթ£> թադըչ, ₽ա։11* Ի թաւ11?նք’ ₽աւ1Ւս և ա1Լ ձևերով 
т-

Հանց առնելով բարբառային և միջբարբառային փոխազդեցություն
ների հարցի լուծումը, որն այս աշխատանքի հիմնական նպատակների 
հետ անմիջականորեն չի առնչվում, մենք կջանանք ճշտել փոխառու
թյան որոշ օրինաչափություններ իրար հետ համեմատելով հայերենի 
գրական և հայերենից թուրքերենում փոխառյալ բառերի գրական-բա֊ 
ռարանային ձևերը.

Այս հարցում, առաջին հերթին, դեր են խաղում հնչյունափոխու
թյան երկու հիմքեր.

1) Արևմտահայերենի խլազուրկ երկաստիճան բաղաձայնների հա
մակարգը,

2) Թուրքերեն լեզվի ձայնավորների ներդաշնակության օրենքը։
Ձայնեղ բաղաձայնների շնչեղացում. — Արևմտահայերենի երկաստի

ճան բաղաձայնների համակարգում պ, U1, կ, հ' խուլերն արտասանվում 
են բ, ղ, գ, £ ձայնեղների նման, Իսկ բ, ղ, գ, ջ ձայնեղներն արտասան
վում են' փ, թ, ք, չ շնչեղ խուլերի նման։
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Քանի որ հայերեն բառերը փոխ են առնվել Արևմտյան Հայաստա- ■ 
նի և. Փոքր Ասիայի տարբեր շրջաններում , ապա այդ փոխառյալ բա
ռերը հնչյունափոխվել են արևմտահայերենի խլա զուրկ երկաստիճան 
բաղաձայնների համակարգի օրինաչափությունների համաձայն (դրան 
հակասող շեղումները հետևանք են հայկական կամ թուրքական տեղա
կան խոսվածքների առանձնահատկությունների)։

Այս հանգամանքը, իր հերթին, հանդիսանում է փոխառյալ բառերի 
ծագման և ստուգաբանման օժանդակ հիմքերից մեկը։ Օրինակ, տարբեր 
հեղինակների կարծիքով [34, և 2, էջ 308] «գութան» բառը թուրքերե
նում վրացիներից է փոխառյալ։ Հենց այստեղ էլ մեզ օգնում է 
արևմտահայերենի երկաստիճան բաղաձայնների համակարգը։ Հայերեն 
ո գութան» բառը, որն ըստ ակադ. Հ. Աճաոյանի կովկասյան ծագում 
ունի, վրացերենում ունի «գութանի» ձևը [33]։ Հայերենում և վրա
ցերենում, ուրեմն, բառն արտասանվում է «գ» ձայնեղ պայթականով, 
իսկ արևմտահայերենում, ուղղագրությունն անփոփոխ մնալով հանդերձ, 
համաձա յն վերոնշյալ համակարգի, արտասանվում է <ք> շնչեղ֊ խուլ 
պայթականով, որի հետևանքով էլ բառը թուրքերենում «քաթան» ձևով 
է փոխ առնվել։ Տվյալ բառը վրացերենից փոխառյալ լինելու դեպքում, 
րառավերջի «ի» հնչյունի անկումն էլ նկատի առնելով հանդերձ, թուր֊ 
քեըենում փոխառնված պիտի լիներ «գութան» «qutail» ձևով։

Նույն օրինաչափությամբ էլ հայերենից փոխառյալ են հետևյալ 
բառերը. քազուկ>վւազը/հւեզիք, դո ւռդո ց> թը րք ա и, անդունդ>թանթոմն, 
թադավոր>թեքֆուր, ջերմուկ՜^չերմիք և այլն։

Օաոավերշի կ, ա, ն խուլերի (արևմտահայերենում' ձայնեղների) 
շնչեղացում. — Օրինակ' հեր][>հերք, պզտի\£> բըզդըէ, անկուա> անգութ, 
պատիՏՀ> բադըշ, մուր$Հ>մուրշ:

(Արդի թուրքերենում р, դ, դ, ջ ձայնեղ պայթականներով վերջացող 
բառեր չկան, դրանց փոխարինում են համ ապատ աս խան լծորդ փ, ք, թ, 
չ շնչեղները),

Րաոավերշի դ ձայնեղ պայթականի, ղ ձայնեղ շփականի շնչեղա
ցում' ք պայթականով.—Օրինակ' մարադ> մերեք, տասնհինգի դասնիք, 
հոտաղի֊ հոդա f, առաստաղի արասթաէ, պաստեդ> բասթըք:

Խուլերի ձայնեղացում' համապատասխան լծորդներով.—Օրինակ' 
պարան^>ը արան, տ ոււոու> ղուղու, կուոոշ> դոդոշ, ժամկռչ> զան դոշ, 
հաղ>շաղ:

Ршпшվերշի շփական ր ձայնորդի և ընդհանրապես ծ խուլի ձայ
նեղացում.— Օրինակ' թրթուրի թըրթըՀ, անիծ> անըդ, անիծածդ անի դադ:
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Շփական խուլ խ-^ փոխարինում' կոկորդային Տւ֊ով----Օրինակ'
խաշ>հաշ, ]սաշիլ>&աշըլ, խաՀ>ճափ

(Արդի գրական և խոսակցական թուրքերենը խ հնչյունը չունի, այն 
պահպանված է միայն որոշ բարբառներում)։

Հնչյունափոխություններ' ըսա ձայնավորների ներդաշնակության 
օրենքի: ձայնավորների ներդաշնակության օրենքը բնորոշ է մի շարք 
լեզուների' թյուրքական, ալթայական, մոնղոլական, ուգրո֊ֆիննական և 
այլն։ Թուրքերեն լեզվում այդ օրենքը պայմանավորված է.

1) նախավանկում կոշտ (ետնալեզվային) ձայնավորներից հետո 
կոշտ, և փափուկ (առաջնալեզվային) ձայնավորներից հետո փափուկ 
ձայնավորների հաջորդականությամբ' հետագա վանկերում։

2) նախավանկի շրթնային ձայնավորներին հետագա վանկերում 
հաջորդում են բաց ետնալեզվային Ш, բաց առաջնալեզվային է (ե) կամ 
շրթնային փակ ու, Ա ձայնավորները։

Այս երկու ձայնավորների ներդաշն ակութ յան մեծ և փոքր կանոն
ների համաձայն, թուրքերենում, նախավանկի Ш և ը կոշտ ձայնավոր
ներին հաջորդում են Ш կամ р, իսկ է և ի փափուկ ձայնավորներին' է 
կամ ի ձայնավորները։ Իսկ շրթնային О և ու ձայնավորներին հաջորդում 
են բաց Ш կամ նեղ ու ձայնավորները, և 6 և Ա շրթնային փափուկ ձայ
նավորներին' բաց է և նեղ Ա ձայնավորները։

Փոխառյալ բառերի օրինակներ, որոնք ենթարկվել են ձայնավոր
ների ներդաշնակության օրենքին. պատ\>ճ> բադըչ, պաստնղ> բասթըբ, 
մա/իս>մայըս, /սաշիչ>Հաշքչ, ջերմուկ> չերմՀք, տեփուրի թիփիլ», 
փեթակ>փեթնք, մոզ\։կ^> մոզաք, թո ոն> թորուն , մոժիթ/մճիթ> մուջՈԼր, 
կորնգան^>քորունգա, կոպ]քտ>քոլբաթ, գուոն>քոլրնա:

Երկվանկ թառերում առկա ա բաց ետնալեզվային ձայնավորները 
փափկանալով փոխվում են ետնալեզվային \-երի, երբ բառը թուրքերե
նում վերջանում է շնչեղ Հ-ով։ Օրինակ' մարագ > մերեք, մարդակդ մեր
թեր, դարակՀ> թերեք, կափանք> քեփենք։

(Շնչեղ f-երին փափուկ ձայնավորներ նախորդելու կամ հաջորդելու 
օրինաչափությունը կա նաև օսմաներենում)։

Եոավանկ թառերում առկա Ш ձա յնավորները պահպանվում են. 
օրինակ' առաստաղի*  արասթաք, ապարահ> աբարա, ավանակդ ավա
նաք։

Փոխառյալ բառերի հնչյունափոխական և տառադարձական օրինա
չափությունները, իհարկե, չեն սպառվում այսքանով։ Սակայն,, .վերևի 
բացահայտումներն իսկ կարող են օժանդակ միջոց ծառայել, թե ինչ- 
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պիսի օրինաչափություններով են փոխ առնվում հայերեն բառերը' 
թուր րերենում։ Շահեկանությունից զուրկ չէ իմանալ, թե բոլոր թուո- 
քական ծագումով բառերը (կան քիչ թվով բացառություններ) խստորեն 
ենթարկվում են ձայնավորների ներդաշնակության օրենքին։ Հետևա
բար, մեր բառացուցակում նշած մոտ երեսուն բառ, որոնք չեն ենթարկ
վում այդ օրենքին, լեզվաբանական այլ ազդակների կողքին, կարող Տն 
ևս օժանդակ հիմք ծառայել դրանց հայերենից փոխառյալ լինելու 
մասին։

Այսպիսով, կարելի է եզրակացնել, որ'
ա) որքան խոր ու բազմազան է եղել նվաճված հայ ժողովրդի մշա

կույթի ազդեցությունը թուրքական մշակույթի տարբեր բնագավառնե
րում,

բ) ներկայումս, հայերենից թուրքերենում փոխառյալ գրական բա
ռերը կրկնապատիկ անգամ ավելի են հայերենում թուրքերենից փո
խառյալ բառերի քանակից։ (Դրանք օսմանյան ժամանակաշրջանի ռազ
մաքաղաքական և վարչատնտեսական 40֊ի մոտ տերմիններ են, որոնք 
օգտագործվում են սոսկ հայ պատմագիտական գրականության մեջ)։

X. П. АМИРЯН

АРМЯНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ 
ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Резюме
Вопрос об армянских заимствованиях в современном турецком 

языке до сих пор не являлся предметом серьезных исследований 
языковедов.

Армянские заимствования в турецком языке, собранные из 
современных турецких печатных изданий, достигают 223, из них 
111 нашли отражение еще в «Словаре армянского языка» акаде
мика Гр. Ачаряна. Исследование показало, что число армянских 
заимствований возрастает: некоторые из них, ранее употребляв
шиеся лишь в разговорном турецком языке Анатолии, в настоящее 
время постепенно проникают в турецкие словари и чаще употреб
ляются в художественной литературе. В статье кратко уяснены 
некоторые закономерности чередования букв и звуков заимство
ванных слов.
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